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ÖN SÖZ
Son yıllarda Türkiye’nin diplomasi, ekonomi, eğitim, sağlık vb. alanlardaki 

etkisinin dünya genelinde artış göstermesiyle birlikte yabancılar tarafından Türk-
çenin öğrenimine yönelik yoğun bir talep yaşanmıştır. Yaşanan bu talep doğrultu-
sunda Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine yönelik çalışmalar hız kazanmıştır. 
Bu kapsamda Türkçeyi yabancı dil olarak öğretmeyi amaçlayan birçok resmî veya 
özel kurum ve kuruluş, yurt içinde ve yurt dışında faaliyetlerine başlamıştır. Bu 
alandaki kurumlar incelendiğinde kurumların sadece Türkler tarafından değil ya-
bancılar tarafından da yoğun bir şekilde faaliyet gösterdiği müşahede edilebilmek-
tedir. Bu kurum ve kuruluşlarda Türkçeyi yabancı dil olarak öğretmek amacıyla 
birçok farklı materyal geliştirilmekte ve farklı öğretim süreçleri uygulanmaktadır.

Yabancı dil öğretiminin etkili bir şekilde gerçekleştirilebilmesi için oluştu-
rulan materyallerde ve öğretim süreçlerinde esas alınan yaklaşım ve yöntemler 
oldukça önemli bir yer tutmaktadır. Herhangi bir yabancı dilin öğretiminde kulla-
nılan ve fayda gösteren yaklaşım ve yöntemin aynı şekliyle başka bir dilde kullanıl-
ması benzer etkiyi gösteremeyebilmektedir. Çünkü her dilin ihtiva ettiği kendine 
mahsus dil özellikleri, esas alınan yaklaşım ve yöntemi etkileyebilmektedir. Benzer 
şekilde Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen bir hedef kitle için esas alınan ve fayda 
sağlayan herhangi bir yaklaşım ve yöntem başka bir hedef kitle için yeterli faydayı 
sağlayamayabilmektedir. Çünkü hedef kitlenin yaşı, ana dili, kültürü, dil öğrenme 
amacı vb. unsurlar, esas alınan yaklaşım ve yöntemi etkileyebilmektedir. Bu sebep-
le Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde en etkili yöntemin hangisinin olduğu 
yönünde genel bir ifade belirtmek mümkün değildir.

Bu kitap, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminin hedef kitle ve kazandı-
rılmak istenen yeterliklere göre hangi yaklaşım ve yöntemle daha etkili bir şekil-
de gerçekleştirilebileceğine dair bilgi edinilmesini sağlamayı amaçlamaktadır. Bu 
kapsamda, yabancı dil öğretimi alanında dünya genelinde yaygın bir şekilde kul-
lanılmakta olan yaklaşım ve yöntemler, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi açı-
sından olumlu ve olumsuz yönleri ile birlikte on dört başlık hâlinde ele alınmıştır.

Cumhuriyetin yüzüncü yılında okuyucuyla buluşturulan bu kitap, Türkçenin 
yabancı dil olarak öğretimi alanında çalışan, bu alanda öğrenim gören ve Türkçeye 
gönül verenlerin kullanımına sunulmuştur.

Editörler
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ORCID No: 0000-0002-2807-8083

Dr. Cihat Burak KORMAZ 
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“Tanrı onlara Türk adını vermiş  
ve yeryüzüne ilbay kılmış,  

hakanları onlardan çıkartmıştır.”

Giriş

Kaşgarlı Mahmut (KM), Türkçenin bilinen ilk sözlüğü Dîvânu Lugâti’t Türk’ü 
(DLT) yazan hanedan mensubu bir araştırmacıdır. Ülkütaşır (1946, s. 11), KM 
hakkında ancak DLT’nin çeşitli yerlerinde yazar tarafından verilen bilgi dışında 
fazla bir şey bilinmediğini belirtse de Akalın (2008, s. 17) daha sonra yapılan araş-
tırmaların ışığında KM’nin soy kütüğü ve ailesiyle ilgili farklı bilgilere ulaşıldığını 
ifade etmektedir. Akalın’ın (2008, s. 20) verdiği bilgilere göre KM, Doğu Kara-
hanlı hanedanına mensuptur. Dedesi Muhammed Buğra Han bin Yusuf Karahanlı 
hükümdarıdır. On beş ay hüküm sürdükten sonra tahtını büyük oğlu ve KM’nin 
babası Hüseyin’e bırakma karar almıştır. Ancak Muhammed Buğra Han’ın ikinci 
eşi bir darbe planlamış ve pek çok kişiyi öldürtmüştür. KM, şehzade olmaya ha-
zırlanırken bu darbeden sağ olarak kurtulmuş, ömrünü Türk yurtlarına seyahat 
ederek Türkçe araştırmaları yapmaya vakfetmiştir.

Doğu Karahanlı Hanedanının bir üyesi olan KM (Akalın, 2008, s. 18), henüz 
bulunamayan ancak DLT’de bahsettiği bir dil bilgisi kitabı da yazmıştır. “Kitabü 
Cevahürün Nahv fi Lugatit Türk” ismiyle yazdığını/yazacağını bahsettiği eser 
(KM, 2005, s. 21) Türkçenin dil bilgisi özelliklerine yöneliktir. 

1. BÖLÜM

DÎVÂNU LUGÂTİ’T-TÜRK’TE 
KULLANILAN YABANCI DİL ÖĞRETİM 

YÖNTEMLERİ

Doç. Dr. Efecan KARAGÖL, Zonguldak Bülent Ecevit Üniversitesi 
ORCID No: 0000-0003-0331-8009

Dr. Öğr. Üyesi Dilek YILDIRIM BİLGEN, Zonguldak Bülent Ecevit Üniversitesi 
ORCID No: 0000-0002-8108-0422



Mukayeseli dil bilimi alanının kurucusu olan KM, tam anlamıyla bir Türko-
log ve etnograftır (Starr, 2019, s. 53). Ayrıca KM; kendisinin Türk, Türkmen-Oğuz, 
Çiğil, Yağma ve Kırgız lehçelerini en iyi ve en etkili biçimde konuşanlardan, en 
eğitimlilerden ve soyu en köklü kişilerden olduğunu (KM, 2005, s. 11) eserinde 
belirtmiştir.

1. DLT Neden Yazılmıştır?

Birçok kaynak DLT’nin Araplara Türkçeyi öğretmek (Caferoğlu, 1984, II, s. 
14) ve Türkçenin Arapça kadar zengin bir dil olduğunu ortaya koymak (Akalın, 
2008, s. 46) amacıyla yazıldığını belirtmektedir. Belirtilen görüşler DLT’nin yazı-
lış amacını açıklamaktadır ancak KM’nin farklı amaçları da olabilir. Bu noktada 
“Kayıp Aydınlanma” adlı eserinde Starr’ın (2019) tespitlerini dikkate almak gerek-
mektedir: KM, Bağdat’ta bulunduğu sıralarda Türklerin sürekli hakarete uğradı-
ğını müşahede etmiştir (Starr, 2019, s. 261). Ayrıca Bağdat’ta Türk ve hırsız aynı 
anlamda kullanılmaktadır (Starr, 2019, s. 388), kimse Türkçe öğrenmeye yanaş-
madığı gibi Farsça ve Arapça konuşanlar için Türkçe kaba saba piyadelerle ken-
tin fakirleri tarafından konuşulan dil olarak görülmektedir (Starr, 2019, s. 388). 
Türkler, Abbasi halifesinin siyasi yönden hamisi ve silahlı gücü olmasına (Turan, 
1979) rağmen halifeliğin başkentinde kendi milletine karşı oluşan kültürel açıdan 
negatif ayrımcılık KM’yi harekete geçmeye zorlamıştır. KM, Türklerin siyasi ve 
askerî gücüyle paralel olarak Türk kültürünün de hâkim ve baskın konuma gelme-
sini istemiş olabilir. 

KM’nin DLT’de verdiği bazı bilgiler eserin yazılış amacını “yumuşak güç” 
kavramıyla da bağdaştırmayı gerekli kılabilir. Şöyle ki KM, eserinin girişinde şu 
ifadelere yer vermektedir:

Talih güneşinin Türklerin burcunda doğduğunu ve Cenab-ı Hakk’ın Türk ha-
kanlığını göğün felekleri arasına yerleştirdiğini, onlara Türk dediğini ve egemen-
lik verdiğini, onları çağın hakanları yapıp dünyaya hükmetmenin dizginlerini 
ellerine verdiğini, onları tüm beşeriyete memur ettiğini, doğruluğa yönelttiğini, 
onlara katılanları ve onlar adına çabalayanları güçlendirdiğini böylece istedik-
leri her şeyi elde ettiklerini ve çapulcuların rezilliğinden kurtulduklarını idrak 
ettim. Akıl sahibi her insan onlara katılmalıdır; aksi hâlde onların ok yağmuru-
na maruz kalır. En iyisi gönüllerini almak, kulaklarına eğilmek suretiyle onlara 
yanaşmak ve onlarla kendi dillerinde konuşmaktadır. Hasımlarından birisi on-
ların tarafına geçerse, onu diğerlerinin hışmından korurlar; başkaları da onunla 
birlikte iltica edebilir ve böylece kötülüğe maruz kalma konusundaki tüm kor-
kular bertaraf olur (KM, 2005, s. 11). 
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“Talih güneşi”, “Türk hakanlığının göğün feleklerinin arasında olması”, 
“Tanrı’nın bizzat Türk adını vermesi”, “dünya hakimiyeti”, “Türklerin tüm beşe-
riyete memur kılınması”, “Türklere yardım edenlerin güçlendirilmesi”, “Türklerin 
okları” ve “Türkçe konuşmak” mesajlarıyla KM, yumuşak gücün unsurlarına dik-
kat çekmektedir. Nye (2004, s. 5) gücü, sert ve yumuşak olmak üzere ikiye ayır-
maktadır. Sert güç, zor ve tehdit kullanma anlamına gelirken yumuşak güç çekici 
olan ve cazibe yaratan güçtür. Nye’e (2004, s. 11) göre bir ülkenin yumuşak gücü 
başlıca üç kaynağa dayanır: Kültür, siyasi değerleri (yurt içinde ve dışında onlara 
uyduğu zaman) ve dış politikası (meşru ve ahlaki otoriteye sahip olarak görüldük-
leri zaman). DLT’den yukarıda verilen bilgiler kültür ve siyasi değer bakımından 
yumuşak gücün karşılığıdır. Ayrıca KM’nin eserinde sıraladığı şu cümleler yumu-
şak güç bağlamında dikkat çekmektedir:

Buharalı imamlar arasındaki bir güvenilir kaynaktan ve Nişabur halkının bir 
imamından işittim: Her ikisi de aşağıdaki hadisi aktardı ve ikisinin de isnat 
zinciri Resululallah’a (Allah’ın salat ve selamı onun üzerine olsun) dayanıyor. 
Kıyamet alametlerinden ahir zaman azaplarından ve Oğuz Türklerinin ortaya 
çıkışından söz ediyordu. Dedi ki: ‘Türklerin lisanını öğrenin, çünkü onların sal-
tanatı uzun sürecektir.’ Bu hadis sahih ise -vebali boyunlarına olsun- Türkçeyi 
öğrenmek dinî bir vecibedir. Eğer sahih değilse, marifet bunu gerektirir (KM, 
2005, s. 11).

KM’nin yukarıdaki sözleri de yumuşak gücün kültür bağlamında değerlendi-
rilebilir. Nitekim Türkçe, Türk kültürünün hem unsuru hem de taşıyıcısıdır. Ayrı-
ca DLT’nin “Türk” maddesinde ileri sürülen şu cümleler hadis merkezli yumuşak 
güç kullanmanın farklı bir tezahürüdür: 

Biz diyoruz ki Türk, Allah’ın verdiği bir addır. Bize ehli mübarekten Şeyh ve 
İmam el-Hüseyin ibn Halef el-Kaşgari dedi, ona da İbn-i el-Gargî demiş: İbn 
Ebî’d-Dünya diye tanınan Şeyh Ebû Bekr el-Mugîde’l-Cercerânî’nin ‘Ahir Za-
mana Dair (el-mûellef fî âhiri’z-zamân)’ adlı kitabında aktardığı ve isnat zinci-
ri Peygambere (s.a.s) dayanan bir hadise göre Allahü Teala ‘Benim bir ordum 
vardır, Ona Türk adını verdim. Onları doğuya yerleştirdim. Bir halka kızarsam, 
Türkleri o halk üzerine musallat kılarım (KM, 2005, s. 606).

DLT’nin İslam dünyasının manevi lideri Abbasi halifesi Ebû’l-Kâsım Abdullâh 
ibn Muhammed el-Muktadî bi-Emrillâh’a takdim edildiği bilgisi ile Starr’ın (2019) 
yukarıdaki tespitleri birlikte düşünüldüğünde KM, “Araplara Türkçeyi öğretmek” 
ve “Türkçenin Arapça kadar zengin olduğunu göstermek” amacının yanı sıra Türk-
çe üzerinden yumuşak bir biçimde Türklerin gücünü kültürel yönden hissettirmek 
amacını da gütmüştür. Günümüzde yabancı dil olarak Türkçe öğretimi bağlamın-
da çeşitli kurumlar üzerinden yumuşak güç kullanıldığı (Korkmaz, 2020) dikkate 
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